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saUern praemittant, i 11 u danlern poslponant, idque Dullo aHo
intcl'cedente vocabulo: contra in eis, quae incipiunt a parti­
cuUs execrationum propriis ul qui, ut, ita, at, utinaln, sio,
quin, hercle, praeponant pl.'onomen, postponant di subieclum.
De iIlis aulem exemplis hic nihil dictum volo, in quibus vel
obieclulh vel subieclum post verlmm collocatum esl: nam ca
lanlum regulae a me prolatae accommodantur, quae cl sub­
ieclmn et obiectum ante verbum posHum habent. Exempln
vero CUlD tam multa exstent ut ca plene el nominatim afferre
faeile esse diligenliae videatur, nihilo tamen setius
omnia ante oeulos ponere consUtui, quia id postulare demon­
strandi necessitas videbatm·. Quanquam verba ipsn saepius
consulto decurlata apPoslli, Ha tamen uf, quam vim habeant
ad senfentiam meam probandam, slalim appareat. Rcpperi
aulem prioris generis exempla haece.

Apud PI au IU In Trinummi 384 fit te servassitd; 992
di me perdant (libri perperam te, quod tarnen ad nostrll.m
rem nihil pertinet). Bacch. 457 di te ament. Mi1.glor. 286
di ie perdant; 833 di me pel'dant; t033 di tibt dent; 1419
di tibi blme faciant. Stich i 595 di te pel'duint. PseuduI. 122
di te servent; 250 Juppiter te pet'aat; 271 di te deaeqfse
ament; 934 Iuppiter' te mihi servet; 1230 di te 1'twdant;
1294 di te ament; l\fenaechm. 278 eli le amabunl; 596 di
illfLIn Omnes pet'dant; 656 di vos pel'daflt. MostelI. 192 di
aeque me omnes interficiant (sie Ritschelius: codex vetus
a prima manu non babeL iIlud me, quod securtdll demum
post omnes supra verBum addidit); 222 di me faciaflt (pol
addidit Ritschelius versus supplendi gratia inter di ct me;
secundum ea quae supra dixi post me erit collocandt1rn);
341 di te amenl; 463 di te deaeque oameS faxint; 668 di
istum 1'erduint; 684 di te deaeguB O1n1leS frmdilUs 1'erdant;
717, 806, U 30 di te ameJ1.t. Persae 205 di me amabunt;
292 di deaeque ,ne 11m'dant. l\fefea!. 967 di te 1'131'­

dant. AmpllHr. 569 Iuppifer te perdat, Captiv. 138 di te
bene ament; a55 di tibi onmes - Qffm'ant; SÖS luppiter' te
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digue perdant; 909 Diespiter te dique - perdant. Asinar. 46
di tibi dent; 654 di te servassint. CUl·CUI. 317 luppiter te
dique perdant; 456 di te ament; 622 luppiter te male pet'dal

(versui deest una syllaba, quare Fleclmiscnus at te luppitet
e. q. s.) Hudentis 569 Iuppite,' te p61'dat; 885 di te infeli-­
oent; 1112 luppiter te dique perdant; i 225 llerCl~les istum
infelicet; 130J di te ament. Casino ll, 3, 30 di me et te in­
felioent; 57 Bereules dique istam perdant; 5, 16 di leser­

vGssint i (1lI, 5, 17 pectl~s auds capllt teglu;. di perduint con~

tfa senlenliam memn alferri non posse unusquisque intellegel.).
AulnI. 11, 2, 6 di te ament; IV, 4, 18 di me pel'dant;3 (
Iuppiler te dique perdant. Cistel!. 11, I, IW di me perdant.
Epidic. I, I, 21 di te perdant; 64 Iuppiter te perdat. Tru­
cul. 1I, 3, 10 di· me perdltint. Poenul. 11, 1, I di iUum i'llfe­
lieent; 1If, 2, 11 di te perdant; 33 di te perduint; 3, 54 di
deaeque vobis - dent; 4, 30 Die.~piter vos peralJ,it; 5, Ö

di te ament; 1V , 2, 41 di te - perduint; 47 Diespiter me

sie amabit. Apud Terentiulll Andr. IV, 4. 22, Heaut.tim.
.IIl, 3, 28 di. te eradioent; V, 4, 15 di istaeo p1'ohibeant.
Adelph. V, 7, 19 di tibi - bene faoiant; g, 21 ditibi ~
olferant. Hecyr. m, 4, 27 di illU11~ pel'duint. Phorm. 111, 2,
34 di Übi omnes - duinL Apud ce!eros co mi C 0 s: Turpi!.
102 di istune perduint. Afran. 264 di te mactassint malo.;
359 di tibi dent.

Contra accipe illm exempla, ubi praecedit particula.
PI a u t i Trin. 923 gui istum di perdant; 1024, Bacch. 111 ita
m.e .di ament; 892 ita me luppiter -arneni, Mi!. glor. 231
at te luppiier bene afrlet; 501 at ita me di deaeque omnes
atrlent; 570 at abi di faciant; 725 ita me di deaeque ament;
1403, Stich. 685, 754 ita me di ament; 742 ita me J'enus
amoena amet. Pseudu!. 37 at te di deaeque set-vassint;
836 ai te Iuppitlj1' - perdant; 943 ita me di -- ament.
Menaecllm. 45\ qui iUum di omnes perduint (ubi qut Came­
rarius, quo "etus eod., que decur!.); !l33 gut te luppiter
lu;.rduint; 102 ( at Übi di - faciant bene. I\IosL.ell. 38 at te
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[uppUe1' dique omnes perdant; 170 ita me di ament; fj20 ita
1TU:! di amabunt. Pet'sae 29ö qui te d{ deaeque; 298 ut i.stum
di deaeque pm'dattt ; 488 at tibi di bene famant; 4\)2 ita me
di ament; 639 ita me di bette ament. j}lereat. 710 ut t8
omne8, Demipho, di perdu;,nt; 793 ai te ,vicine, di deaeque
perdui1tt. Captiv. 537 utinam te di prius pel'derent; 622 at
ita me rea; faa;it. Asinar. 467hercle islum di omnes perduint.
eurenI. 208 ita me Venus amet; 574 at· ita me machaera ­
bene iuvent (quod est eomice Iranslatum a deis). Rndentis
1166 qui te df. O'l1tnes perdant. Casino 11, 3, 20 ut te bOn/ts
1I'1ercurius perdat; 4, 1 qui illum di perdaut; 8, 16ita me di
bene ament. Aulul. T, 1, 11 utinam me diviadaxint; m, 5,
22 ita me di amabunt; IV, 10, 55 ut illum. di perduint, Ci­
stell. IT, t, 35 ita me di; 36, 37, 3R, 42, 43itaql~e me eet.
IV, 2, 76 at 'l)OS Salus servassit. Poenul. I, 2, 76, ur, 1, t,
IV, 2, 5ita me di amellt; I, 3, 30, V,4, 47 ;,ta me cli ama­
bunt; 86 at med ita di servent; 5, 46 ;,ta me luppitel' bene
amet.·· Terentii AMr. V, 4, 44 ita me di ame1tt; IV,I,41
at tibi di duint. Eunuch. 1I', 3, /1 ut illum di perdant; 111,
J,41 at te di per'dant; 2, 21; IV, I, I ita me di amcnt;
V, 2, 43 ita me di bene ament; 8,7 ita me di amen!' Hesut.
tim. 1I, 3, 67; 4, 3; Ilf, ,3, 8; IV , 3, 8 itame di ament;
111, I, 54 sio me di amabunt; IV , 5" I ita me di amabunt;
IV, 6, 6 ut te quidC1Tt omnes di perduint; V, 1, 80; Adelph.
IV, 7, 31; Hec. 11, 1,36; 3,3; IV, 2,3; 4,20; V, 4, 24
ita me di ament; I, 2, 3r ita me di amabunt; 59 at te di
deaeque perdant; H, 1, 9ita me di bene arnent; 2, tö at
ita me di ament; Hf, 2, HI utinanz istuc ita di {axint; 5, 19
at islos invidosdi perdant. Ph'orm. I, 2, 73 qui illwn di
omnes pel'dMint; I, 3, 13 it(~ me di bene ament; IV, 4, 6 ut
di quidem omnes di - pe1'dant; V, 6, 43; 8, 61 ita 1ne di
anwnl. Ce t er 0 rum: Naev. 19 ut illum di femnt. Aquil. 1
ut illum di perdant, Caeeil.114 ut te di omnes infelicent.
Pompon, 137 at te di mactassiltt malo. Item in t r fI g 0 e-
dia Enn. 288 gut illum di mactassint malo.
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Quin aliis nonnuUis exemplis eonsideratis etillm longius
mihi progrediendum esse video, ut nunquam, nisi di vel
simile vocabulum senlentiam inciperet, poslpositllm esse in
volis el exeCl'ationibus pronomen confidenler affirmem, Vide
Pseud. 9:36 tantut/) boni tibi di immortales duint (sie Ritscbe­
lius: tanturn tibi boni ()odices); 1130 malum, quod tibi di
dabunt, Moslell, 655 malum quoel isli cli deaeque omnes
duint. Amphitr. 563 malum quod tibi di dabunt. Poen, I, 1,
80; 1Il, 3, 74 mulla libi di dent bona; 11, 1 , 41 turn me
Illppilel' factat. Tel'ent, Pborm. V, 8, 83 malum quod isti
di duint.

In eis d.enique senlenliis, quae propter externam fo1'­
mllm proxime ad vola aceedunt, lanlum non semper eadem
consueludo .observata est, velut in his: si te di amen!', di
meacliuvant. Nl'lc plus uno exemplo memini quod repQgn.are
videatur, Epidici 11, 2, 8 Jd ego excrucior. Vi /lef'cle omnes

med cidiuvard e. q. s., quae tarnen verba etiam propIer ingra­
tum in ultima syllaba omnes vocabuli oeeentum haud cunctan­
tel' sie tl'ansposuerim: di me hercle onmes ddiuvant, Sed hocc
quidam, neo quod ad sentenliam nee quod ad formam aUinet,
ecrtis finjbuB circumscl'ibi possunt, ut, si forte pall.cissima
reperianlur conlraria rcgulae meae de votis et exeerationibus
propositae, tamen nihil possint contra valel·e. Quamquam
faleor in' eam potius me sentcntiam inclinare, ul lalius palere
hane mil'llm quidam sad indubitalam consueludinem suspicer
nee ad execral.iones Bolas pert.illuisse putem,

Nune au.lem ut ad exempla in principio Imius commell­
talinnculae perscripta reverlamur, prae eelcris iHa tractabi~

mus, quibus ne a codicum quidem auctoritatc fidcs el\1. Ac
Stiehi quidem v, 262 quod est in eodicibus, ,nalun~ tiM
di dent, non minus esse servandUlß puto, quam eiusdem
fa,bulae v• .5{J5 ita me di bene ament, plane ut est in Tcrel'ltl
Eun, V, 2, 43. Me nae eh m0 ru m autem ", 308 praetule­
rirn allcram quam H.itschelius pl'oposuit cmendationem: qui di
homines, qui .ilUc habitant, pel'duint; postposito enim cOlltra
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oonsuetudinem illos pronomini vix erit exeusatio pb co quod
sequitur relalivo parata. Venio iam ad ilIas fabulas, in
quibus tractandis praeclara Ritschelii opera adtmc caremus,
quod quam sit incommodum, unusquisque qui paulo Berius
studium in comoediis Plaulinis eollocaveril, non sine mllgno
suo et dolore ct desiderio sentiet; sed interim hlmen nihil
nobis opis retictum est nisi ut Parellnis copUs ulamur. Jgitur
Am phi t ru 0 ni s v. 597 eur Fleckeisenus scripserit ita di
me ament neseio; Hem neseio cur in Parei editionibus bene
ante ament sit intrusum; vcrum aulem miM videtur quod Bo­
thins dedit: neque, ita me di ament, credebam e. q. s. In
Cu r 0 u li 0 n e v. 131 cur Fleokeisenus ea quae sunt in libris:
male tibi di (aeiant, ita transposuerit: male di tibi (Mint,
non nescio sane, nee si Ha in codicibus legeretur, hoc
quidem 10eo valde repugnarem; sed ut nunc res se habet,
librorum scriptum servata proceleuslllalieum ilIum male tibi,
in quo haud dubie Fleckeisenus oß'endit, in ootonario tole....
randum esse puto, Cfl·. Ritscheli proleg. in Trin. p. 292.
Cont!'a qui proeeleusmaticus extat in PhOl'mionis 11,3,47:
di tibi male (aciant, quamvis sit in oetonario iambico, tamen
apud Terentium non est fe.'endus, eum omnino a proeeleu....
smatico in prima sylJaba Reulo ltie poeta abstinuisse videawr;
quarc, cum de transposilione tibi di male{aciant propter ea quae
supra exposui cogitari nequeal, polius mal{<wiant scribendum
vel (J(H'Le pronuntiandum est. Au I ula ri aeIl, 2, 79 in
vel'bis isiue di bene voriant ipsum istuc pl'Onomen vel pro­
pIer versum iusto longiorem delendum est, nec debebal Bo­
thius criticus alioqui minime cautus ullo modo, eum primum
ederet Plautum, de hat re dubilare. nedum postea istuo
servare el ad finem eius versus qui antecedit reicere.

Postremo eum versum qui est Curculionis 577, Ul
ingenue falear, quomodo emendem nescio. Ab allera enim
parte scriptura a Fleckeiseno r6cepta: at ita meae fJolsellae,
pecten, speculum, calamistrltm meum Bette me amassint e. q. s.
usui poelarum co repugnat, quod me pronomen non statim
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post ita particulam coUocatum est. Quod si ita in libris manu
scriptis legel'etur, forlasse non reicerem propter totius Jod
conformalionem, quae aliquid sane habel peculiare nee omni
ex parte cum eeleris votis eomparari polest; nune autem
iIlud maxime me movel, quod pro meae codices me habent
plane convenienter consuetudini poetae, in proximo autem
versu me velus codex lesle Pal'eo exhibel reeenliore alramenlo
inler lineus seriptum. Ab allera autem parte, quomodo hiatus
in bene amassint iIle saLis pl'obabililer tolli possit, nisi ipsum
me pronomen interponamus, non invenio. Quocunque tamml
modo hic versus emendol'i posse videbitur, iIlud saltem mor­
dicus est tenendum, non latere corruptelam in verbis at ita
me 'Volsellae *).

Restant igitur trio sola exempla non destilula codicum
aucloritate, quae a communi poetarum eonsuetudine abhorrere
videantur. Ba igitur equidem corrupta esse co certius per­
SUllsum babeo, quo faoilius video Ieniler transpositis verbis
emendari posse, Ac primum quhlem Per s a e v. 622 eUin

aliquot ab initio syllabarum la('una sit in ceteris eodieibus,
ex perbono ut videtur Turnebi Iibro primus Lambinus sie
edidit: DORD. NaZi /lere. VJRG. an. Tox. di istam perdcmt.
Quae elsi primo aspectu Ha blandiuntur, ut probare vix du­
biles. tarnen eam ob caussam, nisi rallor, improbata sunt a
RilscheIio, quod taHa tam incisim pronuntiata, quale est ilIud
ah virgini tributum, vix sunt moris Plautini. Quo accedil
quod uni, non dnabus personis data sunt quae legi in Am­
brosiano Iibro potuemnt: NOLIFI.ERE A ••• ISTAMPERDANT.

Inde aulem quod a Ritschelio effeclum est: DOlW. Noli /lel'ß.
Tox. at di istam perdant, eum ipsi ilIi quam munire studui
legi repugnet, haud seio an sie polins , nihil ut offensionis
relinqualur, scribondum sit: BORD, Noli /lel'e. Tox. at istdm
di pel'dant. - Alter locus ost in Tri nnm mo v. 997: Quo

") Cer!!l ut putll emendatione scrihendum est:
AI ila m/l uIJls/lllae, pecten, SlllHJldunl, calamislrum f11llltm

Bene maclassinl -,
F. R,
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di te omncs advenientem peregre perdant, Charmides. UM
quoll Iosephus Scaliger sensu quodam recH imbulus scribendum
coniecit qui te di omnes, id ego certa ratione duclus rcsti­
luendum esse exislimo. Praeler transpositum enim pronomen
eliam qui correclo opus est, cum quo ad tales senlenUas
conformandas nusquam adhibilum reperiatur nisi ~fcnaeehm

451 in parte librorum, ubi illm Camerarium qlli scripsisse.
supra commemoravi. - ReslaI ut Iransponendo terlium exem­
plum emendemus easinne III, 4, 19 quin hercle di te pel'­
dant: pro quo scribendum esse quin herde te di perdant nune
sua sponte nnusquisque intellegit.

SeI'. Bonnae.

Petrns Langen,
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